SYLABUS - OPIS ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
I. Informacje ogólne

1. Nazwa zajęć/przedmiotu: Warsztaty tłumaczeniowe (przekład ustny)
2. Kod zajęć/przedmiotu: 09-WTU-ZU-12 (sem. III), 09-WTU-ZU-22 (sem. IV)
3. Rodzaj zajęć/przedmiotu (obowiązkowy lub fakultatywny): obowiązkowy
4. Kierunek studiów – filologia rosyjska
5. Poziom studiów (I lub II stopień, jednolite studia magisterskie): II stopień
6. Profil studiów (ogólnoakademicki / praktyczny): ogólnoakademicki
7. Rok studiów (jeśli obowiązuje): II rok, studia niestacjonarne
8. Rodzaje zajęć i liczba godzin: 30h K 
9. Liczba punktów ECTS: 8 ECTS
10. Imię, nazwisko, tytuł/stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców*) / prowadzących zajęcia: Dmitrii Lukianov, mgr, dmiluk@amu.edu.pl 
11. Język wykładowy: rosyjski/polski
12. Moduł zajęć / przedmiotu prowadzony zdalnie (e-learning) (tak [częściowo/w całości] / nie): nie 
II. Informacje szczegółowe

1. Cele zajęć/przedmiotu
	C-1
	przygotowanie studentów do praktycznego zastosowania narzędzi tłumaczeniowych w pracy tłumacza oraz zapoznanie z teorią tłumaczenia

	C-2
	zapoznanie ze specyfiką przekładu ustnego

	C-3
	zapoznanie z ćwiczeniami memoryzacyjnymi i mnemotechnikami

	C-4
	kształtowanie umiejętności notowania podczas tłumaczenia

	C-5
	kształtowanie umiejętności parafrazowania i zastępowania elementów tłumaczenia

	C-6
	kształtowanie umiejętności autokorekty w trakcie tłumaczenia

	C-7
	zapoznanie z pojęciem ekwiwalencji przekładowej.

	C-8
	ćwiczenia z tłumaczenia tekstów mówionych zawierających daty i nazwiska

	C-9
	tłumaczenie tekstów specjalistycznych

	C-10
	wypracowanie umiejętności oceny jakości tłumaczenia w kontekście zjawiska interferencji językowej.


2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych (jeśli obowiązują): 
Zaawansowana wiedza i umiejętności z zakresu gramatyki, leksyki (w szczególności synonimii i antonimii) języka rosyjskiego. Znajomość języka rosyjskiego na poziomie różnych rejestrów komunikacyjnych. 
3. Efekty uczenia się (EU) dla zajęć i odniesienie do efektów uczenia się (EK) dla kierunku studiów
	Symbol EU dla zajęć/przedmiotu
	Po zakończeniu modułu 
i potwierdzeniu osiągnięcia EU student /ka:
	Symbole EK dla kierunku studiów

	WTU-01
	zastosować w praktyce wiedzę z zakresu teorii przekładu
	K_W01, K_W02,

	WTU-02
	scharakteryzować rodzaje przekładu ustnego oraz opisać jego specyfikę
	K_W02, K_W03,

K_W04,

	WTU-03
	umiejętnie stosować metody translatoryczne w zależności od typu tłumaczenia ustnego 
	K_W02, K_W03,

K_W04,

	WTU-04
	powtarzać tekst z zachowaniem tempa wypowiedzi nadawcy.
	K_U13

K_K03

K_K10

	WTU-05
	wykonać tłumaczenie prostego tekstu nieprzygotowanego i trudniejszego po uprzednim przygotowaniu.
	K_W04

K_W06

K_K03

K_U13

	WTU-06
	wykazać się podstawową wiedzą i umiejętnościami z zakresu technik memoryzacyjnych.
	K_W10

K_K10

	WTU-07
	właściwie sporządzać notatki niezbędne dla tłumaczenia i właściwie z nich korzystać
	K_U01

K_U13

K_K03

	WTU-08
	wymienić różne rodzaje ekwiwalencji przekładowej i rozróżniać je w tekście wyjściowym i docelowym.
	K_W11, K_W04

	WTU-09
	dokonać oceny jakości tłumaczenia z punktu widzenia zjawiska interferencji językowej 
	K_U09, K_U13,

	WTU-10
	dokonywać autokorekty w trakcie tłumaczenia.
	K_U03

K_K03

K_K10


4. Treści programowe zapewniające uzyskanie efektów uczenia się (EU) z odniesieniem do odpowiednich efektów uczenia się dla zajęć/przedmiotu
	Treści programowe dla zajęć/przedmiotu
	Symbol/symbole EU dla zajęć/przedmiotu

	Specyfika przekładu ustnego i jego rodzaje. 
	WTU-02

WTU-03

	Ćwiczenia przygotowujące do tłumaczenia ustnego 
	WTU-03 
WTU-04

WTU-06

	Sporządzanie notatek w tłumaczeniu ustnym
	WTU-03 
WTU-07

	Techniki tłumaczenia konsekutywnego (tłumaczenie przemówień, audycji radiowych, anegdot i tekstów piosenek)
	WTU-03

WTU-06 

WTU-07

	Przekład symultaniczny (tłumaczenie negocjacji handlowych, filmów, tłumaczenie prawnicze, tłumaczenie a vista) 
	WTU-01
WTU-04
WTU-10

	Błędy językowe i błędy tłumaczeniowe
	WTU-09

WTU-10

	Rodzaje ekwiwalencji przekładowej. Koncepcje ekwiwalencji. Ekwiwalencja i adekwatność.
	WTU-08


5. Zalecana literatura 
– Gilies A., Tłumaczenie ustne. Poradnik dla studentów, Kraków 2001.
– Hejwowski K., Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu, Warszawa 2004.

– Lipiński K., Vademecum tłumacza, Kraków 2006.
– Rozan J. F., Notatki w tłumaczeniu konsekutywnym, Kraków 2002. 

– Tryuk M., Przekład ustny środowiskowy, Warszawa 2006.

– Алексеева И.С., Введение в переводоведение, Санкт-Петербург 2006. 
– Комиссаров В.Н., Современное переводоведение, Москва 2002.
III. Informacje dodatkowe 

1. Metody i formy prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych EU (proszę wskazać z proponowanych metod właściwe dla opisywanych zajęć lub/i zaproponować inne)
	Metody i formy prowadzenia zajęć
	✔

	Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień
	

	Wykład konwersatoryjny
	

	Wykład problemowy
	

	Dyskusja
	✔

	Praca z tekstem
	✔

	Metoda analizy przypadków
	✔

	Uczenie problemowe (Problem-based learning)
	

	Gra dydaktyczna/symulacyjna
	✔

	Rozwiązywanie zadań (np.: obliczeniowych, artystycznych, praktycznych)
	

	Metoda ćwiczeniowa
	✔

	Metoda laboratoryjna
	✔

	Metoda badawcza (dociekania naukowego)
	

	Metoda warsztatowa
	

	Metoda projektu
	✔

	Pokaz i obserwacja
	

	Demonstracje dźwiękowe i/lub video
	✔

	Metody aktywizujące (np.: „burza mózgów”, technika analizy SWOT, technika drzewka decyzyjnego, metoda „kuli śniegowej”, konstruowanie „map myśli”)
	✔

	Praca w grupach
	✔

	Praca w parach - 
	✔


2. Sposoby oceniania stopnia osiągnięcia EU (proszę wskazać z proponowanych sposobów właściwe dla danego EU lub/i zaproponować inne)

	Sposoby oceniania
	Symbole

EU dla modułu zajęć/przedmiotu

	
	WTU-01
	WTU-02
	WTU-03
	WTU-04
	WTU-05
	WTU-06
	WTU-07
	WTU-08

	Egzamin pisemny
	✔
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	
	
	
	✔

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	✔
	
	✔
	
	
	✔
	

	Kolokwium pisemne
	✔
	
	
	
	
	✔
	
	

	Kolokwium ustne
	
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Test
	
	✔
	
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	
	
	
	

	Esej
	
	✔
	
	✔
	
	✔
	
	✔

	Raport
	
	
	
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	
	
	
	
	
	
	
	

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Portfolio
	
	
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	
	
	


3. Nakład pracy studenta i punkty ECTS 

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności 

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	30

	Praca własna studenta*
	Przygotowanie do zajęć
	65

	
	Czytanie wskazanej literatury
	95

	
	Przygotowanie pracy pisemnej, raportu, prezentacji, demonstracji, itp. 
	15

	
	Przygotowanie pracy semestralnej
	15

	
	Przygotowanie do egzaminu / zaliczenia
	20

	SUMA GODZIN
	240

	LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
	8

	


4. Kryteria oceniania wg skali stosowanej w UAM:

bardzo dobry (bdb; 5,0):

dobry plus (+db; 4,5):

dobry (db; 4,0):

dostateczny plus (+dst; 3,5):

dostateczny (dst; 3,0):

niedostateczny (ndst; 2,0):

Podstawowe kryteria: 

- obecność na zajęciach, 

- aktywny udział i zaangażowanie w trakcie zajęć, 

- znajomość zalecanej literatury przedmiotu,

- pozytywne oceny z testów i kolokwiów (student ma prawo do poprawy ocen z testów)

	Skala ocen
	Kryteria oceniania

	bardzo dobry (bdb; 5,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się obejmujących wszystkie istotne aspekty

	dobry plus (+db; 4,5):
	Osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się obejmujących wszystkie istotne aspekty z pewnymi błędami lub nieścisłościami

	dobry (db; 4,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się z pominięciem niektórych mniej istotnych aspektów

	dostateczny plus (+dst; 3,5):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się z pominięciem niektórych istotnych aspektów lub z istotnymi nieścisłościami

	dostateczny (dst; 3,0):
	osiągnięcie przez studenta zakładanych efektów uczenia się z pominięciem niektórych ważnych aspektów lub z poważnymi nieścisłościami

	niedostateczny (ndst; 2,0):
	brak osiągnięcia przez studenta zakładanych efektów uczenia się


